Eph 6:22



- is the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, which means “whom” and refers to Tychicus, just mentioned at the end of the previous statement.  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb PEMPW, which means “to send: I have sent.”

The aorist tense is an epistolary aorist.  “This is the use of the aorist indicative in the epistles in which the author self-consciously describes his letter from the time frame of the audience. The aorist indicative of PEMPW is naturally used in this sense.”
  This also emphasizes the completed action of Paul sending Tychicus.  By the time this letter reaches the Ephesians, the act of sending Tychicus with the letter will have been a completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that Paul produced the action of sending Tychicus.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” or even better “face-to-face with you.”   This preposition is used after verbs of sending to indicate the direction toward which or toward whom something or someone is sent.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of purpose (meaning “for”) from the neuter singular intensive pronoun AUTOS (meaning “the same”) and the accusative neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  Together they mean “this very same thing 2 Cor 7:11; Gal 2:10; Phil 1:6; Rom 9:17; 13:6; 2 Cor 5:5; Eph 6:22; Col 4:8.”

“whom I have sent to you for this very same purpose,”
- is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that” plus the second person plural aorist active subjunctive from the verb GINWSKW, which means “know; come to know; learn of, ascertain, find out   = our situation Col 4:8.”


The aorist tense is a proleptic or futuristic aorist from the standpoint of when Paul writes, and a constative or epistolary aorist from the standpoint of Paul’s readers.  In either case, the aorist looks at the entire action of Paul’s readers learning about his situation and circumstances from Tychicus, when Tychicus arrives.


The active voice indicates that the believers to whom Paul writes will produce the action.


The subjunctive mood is a purpose subjunctive, used with HINA to form purpose clause.

Then we have the accusative from the neuter plural article, which is used to substantivize the following prepositional phrase: PERI plus the adverbial genitive of reference from the first person plural personal pronoun EGW, meaning literally “the things concerning us,” which is an idiom meaning “our situation.”
“in order that you may learn of our situation”
- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present active subjunctive from the verb PARAKALEW, which means “to encourage and comfort.”

The present tense is a futuristic/pictorial/customary present for what Paul sees happening when Tychicus arrives in Ephesus.


The active voice indicates that Tychicus is expected to produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose, adding an addition purpose for which Paul sends Tychicus.
Finally, we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun KARDIA with the possessive genitive of the second person plural personal pronoun SU, meaning “your hearts” and referring to the right lobe of the soul, where Bible doctrine is learned, processed, and applied to life.
“and that he may encourage and comfort your hearts.”
Notice the comparison of Eph 6:21-22 with Col 4:7-8

Eph 6:21-22




Col 4:7-8


(The only difference between the two statements is underlined.)

These virtually identical passages suggest that:

1.  Paul wrote both letters.

2.  Paul wrote at the same time.

3.  Tychicus was the courier for both letters.
Eph 6:22 corrected translation
“whom I have sent to you for this very same purpose, in order that you may learn of our situation and that he may encourage and comfort your hearts.”
Explanation:
1.  “whom I have sent to you for this very same purpose,”

a.  The entire sentence reads: “Now in order that you may also know about my circumstances, how I am doing, Tychicus, the beloved brother and faithful minister in the Lord, will make everything known to you, whom I have sent to you for this very same purpose, in order that you may learn of our situation and that he may encourage and comfort your hearts.”

b.  Paul continues with his comments about Tychicus by indicating his purpose for sending Tychicus to the churches in Ephesus, Colossae, and probably the other churches of western Asia.

c. Tychicus was the official courier of five of Paul’s letters: Colossians, Philemon, Ephesians, 2 Timothy, and Titus.


d.  Tychicus also had the responsibility of relieving Timothy at Ephesus during Paul’s second Roman imprisonment, so that Timothy could see Paul before his death.  Either Tychicus or Artemas was sent to Crete to relieve Titus, so that Titus could visit Paul in Nicopolis (Tit 3:12).


e.  The words “for this very same purpose” refer to what follows in the next clause.

2.  “in order that you may learn of our situation”

a.  Paul’s purpose in sending Tychicus was that Tychicus could make known to the Ephesians, Colossians, and other believers in Asia all about Paul’s situation and circumstances.

b.  These believers would learn of Paul’s spiritual and mental condition from the content of the letters—he was doing great spiritually and mentally.  What these believers also wanted to know was how Paul was doing physically with regard to his health, how he was being treated by the Praetorian Guards, how was the message of the gospel being received by Caesar’s household, and what were his chances in the upcoming trial before Nero?

c.  Paul knew that all these things were important to others and wanted them to know the truth, so they would not worry or be unduly concerned.


d.  These other believers did not need to worry about Paul and his circumstances, and Paul wanted to send one of his closest companions to make certain that message was heard loud and clear.


e.  People worry because of lack of information.  You can see that principle in any hospital waiting room.  Therefore, Paul does the prudent thing by sending one of his key lieutenants to provide the necessary information to those in need.
3.  “and that he may encourage and comfort your hearts.”

a.  Paul had another purpose in sending Tychicus.  Tychicus had a spiritual communication gift (probably pastor-teacher) and could also teach the doctrinal contents of Colossians and Ephesians to these believers.

b.  The heart is the right lobe of the soul where metabolized doctrine is stored, circulated, and applied to the spiritual life.

c.  Tychicus had the spiritual gift of teaching doctrine to the hearts of other believers.  By so doing he would provide doctrinal encouragement and comfort to their hearts.


d.  Tychicus will fulfill the doctrinal principle of Rom 1:11-12, “Because I desire to see you, in order that I might share with you a considerable spiritual gift with the result that you might be strengthened.  But that means to receive encouragement together with you through the doctrine in each other, both yours and mine.”

e.  Tychicus may have also had the spiritual gift of encouraging and comforting, Rom 12:8, “if comforting and encouraging, [then comfort and encourage] in the gift of comforting and encouraging.”

f.  Tychicus was going to explain both Ephesians and Colossians as an encouragement in accordance with the principle of:



(1)  Rom 15:4-5, “For everything that has been written before [Old Testament] was written for the purpose of our instruction, in order that through perseverance and encouragement from the Scriptures we might have confidence.  Now may the God who produces perseverance and encouragement give to you the same thinking among one another according to the standard of Christ Jesus.”


(2)  1 Cor 14:3, “But the one who communicates divine revelation speaks edification and encouragement and comfort for the benefit of men.”

g.  Paul is sending Tychicus to fulfill the doctrinal principles of 2 Cor 1:3-7, “Worthy of praise is God; that is, the Father of our Lord Jesus Christ, the Father of compassions and God of all comfort, Who comforts [and encourages] us at the time of our every trouble [pressure, affliction, distress, tribulation], so that we are able to comfort [and encourage] those in every difficult circumstance by the comfort [and encouragement] which we ourselves are comforted [and encouraged] by God.  For just as the sufferings of Christ are in abundance toward us, so because of Christ our comfort and encouragement also exists in abundance.  Moreover, if we are afflicted and we are, [it is] for your comfort [encouragement] and deliverance.  If we are comforted [encouraged] [and we are], [it is] for your comfort [and encouragement], which (comfort and encouragement) becomes effective by means of the endurance of the same sufferings, which we also endure.  Moreover our confidence [is] firm[strong, steadfast] with reference to you, knowing that just as we are sharers of these sufferings, so also [we are sharers] of this comfort and encouragement.”

h.  Tychicus would accomplish in Ephesus and Colossae what Titus did for Paul in Corinth, 2 Cor 7:6-7, 13, “But God, who encourages the discouraged, encouraged us by the coming of Titus, and not only by his coming but also by the encouragement with which he was encouraged because of you, reporting to us your longing, your mourning, your enthusiasm for me, so that I rejoiced even more.  …For this reason we were encouraged.  Moreover in addition to our encouragement we especially rejoiced because of the happiness of Titus, because his spirit has been set at rest by all of you,” and what Timothy did for Paul in Thessalonica, 1 Thes 3:2, “and so we sent Timothy, our brother and co-worker of God, to strengthen you and to encourage [you] concerning your doctrine.”

i.  Tychicus’ purpose would be to accomplish the doctrinal principles of Phil 2:1-2, “Therefore, if there is any encouragement in Christ [and there is], if there is any comfort from love [and there is], if there is any fellowship [association, partnership] with the Spirit [and there is], if there are any affections (emotional response to doctrine) and mercies [and there are], bring to completion my happiness, namely, that you might be thinking the same thing, having that same virtue-love, united in the soul, thinking one and the same thing.”

j.  Tychicus would fulfill the purpose of Col 2:2, “in order that their hearts might receive encouragement, by having been instructed in virtue-love and resulting in all [spiritual] wealth from the certainty of understanding because of the full knowledge of the mystery of God from Christ.”

k.  The encouragement and comfort of the grace of God would be fulfilled by Tychicus, 2 Thes 2:16-17, “Now may our Lord Jesus Christ and God our Father, who loved us and has given infinite encouragement and comfort and intrinsically good confidence because of grace, begin to encourage and strengthen your hearts in every undertaking and good matter.”
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